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PERUSTELUT 

1. DELEGOIDUN SÄÄDÖKSEN TAUSTA 

EU:n mallijärjestelmän hiljattaisen uudistamisen tarkoituksena on yksinkertaistaa menettelyjä, 

joilla EU-mallia haetaan ja joilla se rekisteröidään Euroopan unionin teollisoikeuksien 

virastossa, jäljempänä ’virasto’. Säännöksiä täsmentämällä ja moniselitteisyyksiä poistamalla 

on tarkoitus myös parantaa oikeusvarmuutta. Euroopan unionin malleista annetun neuvoston 

asetuksen (EY) N:o 6/20021, jäljempänä ’EU-malleja koskeva asetus’, nojalla komissiolle 

siirretty valta yhdenmukaistettiin uudistuksen yhteydessä Euroopan unionin toiminnasta 

tehdyn sopimuksen, jäljempänä ’SEUT’, 290 ja 291 artiklan kanssa. Muutetun EU-malleja 

koskevan asetuksen mukaisten uusien toimivallan siirtojen perusteella annettavilla 

delegoiduilla säädöksillä ja täytäntöönpanosäädöksillä on tarkoitus korvata Euroopan unionin 

malleista annetun neuvoston asetuksen (EY) N:o 6/2002 täytäntöönpanosta 21 päivänä 

lokakuuta 2002 annettu komission asetus (EY) N:o 2245/2002. 

2. SÄÄDÖKSEN HYVÄKSYMISTÄ EDELTÄNEET KUULEMISET 

Tämä delegoidun säädöksen luonnos esiteltiin ja siitä keskusteltiin asiantuntijoiden kanssa 

teollis- ja tekijänoikeuspolitiikkaa käsittelevän asiantuntijaryhmän kokouksissa 15. 

heinäkuuta ja 11. syyskuuta 2025. Kuulemismenettelyssä syntyi laaja yhteisymmärrys 

delegoidun säädöksen luonnoksesta. 

Tämä delegoidun säädöksen luonnos myös julkaistiin palautteen saamiseksi komission 

paremman sääntelyn portaalissa 29 päivästä lokakuuta 26 päivään marraskuuta 2025.  

3. DELEGOIDUN SÄÄDÖKSEN OIKEUDELLINEN SISÄLTÖ 

Tässä delegoidussa asetuksessa hyväksyttävillä säännöksillä on tarkoitus lisätä viraston 

menettelyjen avoimuutta, vaikuttavuutta ja tehokkuutta ja mukauttaa menettelyt vastaamaan 

markkinoiden todellisuutta ja käyttäjien tarpeita. Näiden päätavoitteiden saavuttamiseksi tällä 

asetuksella parannetaan oikeusvarmuutta aiempaan lainsäädäntökehykseen verrattuna, ja sen 

säännöksiä on selkeytetty, joustavoitettu ja yksinkertaistettu, ja johdonmukaisuuden vuoksi 

säännökset on yhdenmukaistettu mahdollisimman pitkälti EU-tavaramerkkeihin sovellettavien 

vastaavien säännösten kanssa, sellaisina kuin niistä säädetään komission delegoidussa 

asetuksessa (EU) 2018/6252, jäljempänä ’EU-tavaramerkkiä koskeva delegoitu asetus’. 

Säännöksiä on myös mukautettu siten, että voidaan ottaa huomioon tulevaisuudessa 

yksinomaan sähköisesti tapahtuva viestintä. 

– Hakemuksen muuttaminen (1 artikla) 

EU-malleja koskevan asetuksen uudet 47 a ja 50 e artikla ovat osa uutta järjestelmää, joka 

mahdollistaa mallin kuvan muuttamisen sen epäolennaisten yksityiskohtien osalta joko tietyn 

puutteen korjaamiseksi tai hakijan aloitteesta. Uusi järjestelmä noudattaa EU-

                                                 
1 Neuvoston asetus (EY) N:o 6/2002, annettu 12 päivänä joulukuuta 2001, Euroopan unionin malleista 

(EYVL L 3, 5.1.2002, s. 1), sellaisena kuin se on muutettuna yhteisömallista annetun neuvoston 

asetuksen (EY) N:o 6/2002 muuttamisesta ja komission asetuksen (EY) N:o 2246/2002 kumoamisesta 

23 päivänä lokakuuta 2024 annetulla Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksella (EU) 2024/2822 

(EUVL L, 2024/2822, 18.11.2024). 
2 Komission delegoitu asetus (EU) 2018/625, annettu 5 päivänä maaliskuuta 2018, Euroopan unionin 

tavaramerkistä annetun Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen (EU) 2017/1001 täydentämisestä 

ja delegoidun asetuksen (EU) 2017/1430 kumoamisesta (EUVL L 104, 24.4.2018, s. 1) 
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tavaramerkkeihin sovellettavia peruuttamista ja muuttamista koskevia säännöksiä (EU-

tavaramerkkiasetuksen3 49 ja 54 artikla), mutta se on mukautettu malleja koskevien kuvien 

erityispiirteisiin, jotta hakumenettelyä voidaan helpottaa mallin luojien kannalta. 

Mahdollisuuteen muuttaa mallin kuvaa EU-malleja koskevan asetuksen 47 a artiklan 2 

kohdan sekä EU-malleja koskevan asetuksen, sellaisena kuin se on muutettuna, 50 e artiklan 

nojalla, sisältyy mahdollisuus poistaa näkökulmien kuvia sillä edellytyksellä, että muutetaan 

vain epäolennaisia yksityiskohtia, koska ilmaisulla ”kuva” viitataan malliin sellaisena kuin se 

esitetään kaikissa toisinnoissa tai näkökulmien kuvissa. 

– Mitättömäksi julistamista koskeva hakemus (2 artikla) 

Asetuksen 2 artiklan rakenne noudattaa vakiintunutta nykyistä lainsäädäntöä, jossa ei tehdä 

eroa mitättömäksi julistamista koskevan hakemuksen tutkittavaksi ottamisen edellytysten ja 

toteennäyttämisen välillä. Sen avulla voidaan määrittää, mitä kaikkiin mitättömäksi 

julistamista koskeviin hakemuksiin on sisällyttävä (1 kohta), sekä erityiset tiedot, jotka 

tällaiseen hakemukseen on sisällyttävä sen mukaan, mihin perusteeseen vedotaan (2 kohta); 

perusteet esitetään samassa järjestyksessä kuin EU-malleja koskevan asetuksen, sellaisena 

kuin se on muutettuna, 25 artiklan 1 kohdassa. Tämä rakenne helpottaa ja selkeyttää lukemista 

ja antaa yksityiskohtaisemman käsityksen kutakin perustetta koskevista vaatimuksista. Lisäksi 

malleja koskevat mitättömyysmenettelyt yhdenmukaistetaan tavaramerkkimenettelyihin 

liittyvien nykyisten käytäntöjen kanssa, kun sallitaan toteennäyttäminen verkon välityksellä (3 

kohta). 

– Mitättömäksi julistamista koskevan hakemuksen tutkittavaksi ottaminen (5 

artikla) 

Asetuksen 5 artikla perustuu asetuksen (EY) N:o 2245/2002 30 artiklaan, ja se on 

mahdollisuuksien mukaan mukautettu vastaaviin tavaramerkkejä koskeviin säännöksiin. 

Malleja koskevia mitättömyysmenettelyjä varten ei ole säädetty erillisestä 

toteennäyttämisajasta tutkittavaksi ottamista koskevan vaiheen jälkeen. Koska malleja 

koskeva menettely on tässä suhteessa erityinen verrattuna tavaramerkkejä koskeviin väite-

/kumoamismenettelyihin, kaikki toteennäyttämiseen tarvittavat asiakirjat on käännettävä 

samalla tavalla kuin ne, jotka ovat merkityksellisiä tutkittavaksi ottamisen kannalta.  

Muutoksilla kartoitetaan, yksinkertaistetaan ja selvennetään niitä toisistaan poikkeavia 

sääntöjä, joita hakemuksiin ja täydentäviin asiakirjoihin sekä niiden käännöksiin tällä hetkellä 

sovelletaan. Ehdotetuilla muutoksilla pyritään myös selkeisiin parannuksiin (koska 

asiakirjojen on oltava täydelliset, jotta ne voidaan ottaa käsiteltäväksi, hakija saa opastusta 

virastolta, joka pyytää korjaamaan puutteita tai toimittamaan käännöksiä siinä määrin kuin se 

on tarpeen tutkittavaksi ottamisen kannalta eikä jää odottamaan, että hakija toimittaisi 

puuttuvat tiedot omasta aloitteestaan). Näin ollen ehdotettu järjestelmä on aiempaa 

käyttäjäystävällisempi. 

– Mitättömäksi julistamista koskevan hakemuksen tutkiminen (6 artikla) 

Asetuksen 6 artikla perustuu asetuksen (EY) N:o 2245/2002 31 artiklaan, ja se on 

mahdollisuuksien mukaan mukautettu EU-tavaramerkkiä koskevan delegoidun asetuksen 17 

ja 19 artiklaan.  

                                                 
3 Euroopan parlamentin ja neuvoston asetus (EU) 2017/1001, annettu 14 päivänä kesäkuuta 2017, 

Euroopan unionin tavaramerkistä (EUVL L 154, 16.6.2017). 
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Artiklan 1 kohdassa otetaan huomioon viraston käytäntö, jonka mukaan tapauksissa, joissa 

hakemuksen katsotaan täyttävän tutkittavaksi ottamisen edellytykset, hakijalle ilmoitetaan 

asiasta ja annetaan määräaika vastaamiseen.  

Artiklan 2 kohdassa selvennetään, että jos mikään osapuoli ei toimita vastausta, menettely 

päätetään ja virasto tekee päätöksensä käytettävissään olevien todisteiden perusteella. Uusi 

sanamuoto koskee kaikkia osapuolia, kun aiemmin se koski vain haltijaa. Tämä muutos vastaa 

viraston nykyistä käytäntöä, jonka mukaan menettelyn kontradiktorinen osa päätetään myös 

siinä tapauksessa, että hakija ei vastaa haltijan huomautuksiin. 

Artiklan 3 kohdassa kodifioidaan nykyinen käytäntö ja varmistetaan mahdollisuus 

puolustautumisoikeuksien tosiasialliseen käyttöön tavaramerkkilainsäädäntöä vastaavasti. 

Unionin yleinen tuomioistuin vahvisti, että käytön todistamista koskeva pyyntö on 

mahdollinen, kun mitättömyysvaatimus on tehty aikaisemman merkin perusteella (12.5.2010, 

T-148/08, kirjoitusvälineet, EU:T:2010:190, 65–72 kohta). Tämä säännös yhdenmukaistetaan 

EU-malleja koskevan asetuksen 53 artiklan 3 kohdan kanssa, ja se on jäsennelty samalla 

tavalla kuin EU:n tavaramerkkiasetuksen 64 artiklan 2 ja 3 kohta. 

– Mitättömyysosastossa ensisijaisena tutkimista koskeva menettely (7 artikla) 

Asetuksen 7 artikla koskee mahdollisuutta tutkia mitättömäksi julistamista koskeva hakemus 

ensisijaisena asiana. Tämä tarkoittaa, että kaikkiin yksinkertaisiin tapauksiin, joissa mallin 

haltija ei ole toimittanut huomautuksia, sovelletaan automaattisesti erityistä nopeutettua 

menettelyä ja varmistetaan siten, että päätös tehdään tavanomaiseen menettelyyn verrattuna 

lyhyemmässä ajassa. Järjestelmän väärinkäytön estämiseksi komissiolle on EU-malleja 

koskevan asetuksen 53 a artiklassa siirretty tähän liittyvä nimenomainen toimivalta, eli hakija 

ei voi käynnistää tällaista prosessia. Tätä menettelyä koskevat tarkemmat tiedot ja 

erityispiirteet olisi selostettava Euroopan unionin teollisoikeuksien viraston ohjeissa. 

– Mitättömäksi julistamista koskeva yhteishakemus (8 artikla) 

Asetuksen 8 artikla perustuu asetuksen (EY) N:o 2245/2002 32 artiklaan, ja se on 

mahdollisuuksien mukaan mukautettu EU-tavaramerkkiä koskevan delegoidun asetuksen 9 ja 

18 artiklaan samoin kuin malleja koskevien mitättömyysmenettelyjen erityispiirteisiin.  

– Viraston ilmoituksia koskevat yleiset säännökset (12 artikla) 

Koska tuleva viestintä hoidetaan yksinomaan sähköisesti, 12 artiklassa selvennetään, että 

asiakirjaa ei välttämättä tarvitse lähettää vaan riittää, että asiakirjan sisältö asetetaan saataville 

(esim. antamalla pääsy vain dataan) esimerkiksi linkeillä asiakirjaan.  

– Viestintä viraston kanssa (17 artikla) 

Asetuksen 17 artikla menee pidemmälle kuin EU-tavaramerkkiä koskevan delegoidun 

asetuksen 63 artikla, sillä siinä säädetään paitsi asiakirjojen toimittamisesta myös tietojen 

asettamisesta saataville 12 artiklan mukaisesti.  

Viestien epätäydellisyyttä tai lukukelvottomuutta koskevassa 3 kohdassa todetaan, että 

ongelman on johduttava teknisistä syistä. Kohtaa ei sovelleta, jos osapuoli unohtaa toimittaa 

jonkin sivun. Lisäksi säännöksessä tehdään selväksi, että alkuperäisen viestin päivämäärä 

pysyy hakemuksen tekemispäivänä, jos täydellinen versio toimitetaan viraston asettamassa 

määräajassa.  

– Lomakkeet (18 artikla) 

Kun otetaan huomioon, että viestintä tapahtuu tulevaisuudessa yksinomaan sähköisesti ja että 

kyse ei ole varsinaisesti lomakkeista vaan siitä, että käyttäjä ohjataan hakumenettelyn läpi, 



 

FI 4  FI 

lomakkeita koskeva 18 artikla on sanamuodoltaan kattavampi kuin asetuksen (EY) N:o 

2245/2002 68 artiklan ja EU:n tavaramerkkiä koskevan delegoidun asetuksen 65 artikla.  

– Määräaikojen päättyminen erikoistapauksissa (22 artikla) 

EU-tavaramerkkiä koskevan delegoidun asetuksen 69 artiklasta poiketen 22 artiklassa 

viitataan ainoastaan päiviin, joina virasto joko ei ole auki (lauantai, sunnuntai ja yleiset 

vapaapäivät) tai joina viraston yhteys sähköisiin viestintävälineisiin on tosiasiallisesti 

keskeytynyt, eikä siinä enää viitata tavanomaisiin postilähetyksiin, koska tulevaisuudessa 

viestintä on yksinomaan sähköistä. 

– Rekisteriin tehdyn merkinnän poistaminen tai päätöksen kumoaminen (23 

artikla) 

Vaikka 23 artikla on yhdenmukaistettu asiasisällöltään EU-tavaramerkkiä koskevan 

delegoidun asetuksen 70 artiklan kanssa, sen sanamuodossa on otettu huomioon EU-malleja 

koskevan asetuksen, sellaisena kuin se on muutettuna, 66 h artiklan sanamuoto ja siinä 

erotetaan toisistaan rekisteriin tehdyn merkinnän poistaminen ja päätöksen kumoaminen.  
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KOMISSION DELEGOITU ASETUS (EU) …/…, 

annettu 15.1.2026, 

Euroopan unionin malleista annetun neuvoston asetuksen (EY) N:o 6/2002 

täydentämisestä rekisteröityihin malleihin liittyviä tiettyjä menettelyjä koskevilla 

yksityiskohtaisilla säännöillä ja komission asetuksen (EY) N:o 2245/2002 kumoamisesta 

EUROOPAN KOMISSIO, joka 

ottaa huomioon Euroopan unionin toiminnasta tehdyn sopimuksen, 

ottaa huomioon Euroopan unionin malleista 12 päivänä joulukuuta 2001 annetun neuvoston 

asetuksen (EY) N:o 6/20021 ja erityisesti sen 47 b artiklan, 53 a artiklan, 55 a artiklan, 64 a 

artiklan, 65 a artiklan, 66 a artiklan, 66 d artiklan, 66 f artiklan, 66 i artiklan, 67 c artiklan, 

78 a artiklan ja -106 a artiklan, 

sekä katsoo seuraavaa: 

(1) Asetuksella (EY) N:o 6/2002 luotiin unionille oma mallisuojajärjestelmä, jonka 

puitteissa on mahdollista saada malleille unionin tason suoja Euroopan unionin 

teollisoikeuksien virastolle, jäljempänä ’virasto’, osoitetun hakemuksen perusteella.  

(2) Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksella (EU) 2024/28222 muutettiin asetusta 

(EY) N:o 6/2002 yhdenmukaistamalla komissiolle siirretty valta Euroopan unionin 

toiminnasta tehdyn sopimuksen 290 ja 291 artiklan kanssa. Yhdenmukaistamisesta 

seuraavan uuden oikeudellisen kehyksen noudattamiseksi olisi hyväksyttävä tietyt 

säännöt täytäntöönpano- ja delegoiduilla säädöksillä. Näillä uusilla säännöillä olisi 

korvattava komission asetuksessa (EY) N:o 2245/20023 vahvistetut nykyiset säännöt. 

Sen vuoksi asetus (EY) N:o 2245/2002 olisi kumottava. 

(3) Virasto vastaa sekä EU-tavaramerkin että rekisteröidyn EU-mallin rekisteröinnistä. 

Sen vuoksi tällä asetuksella hyväksyttävät säännöt olisi oikeusvarmuuden, 

johdonmukaisuuden ja yksinkertaistamisen vuoksi yhdenmukaistettava niin pitkälti 

kuin mahdollista komission delegoidussa asetuksessa (EU) 2018/6254 vahvistettujen 

EU-tavaramerkkeihin sovellettavien sääntöjen kanssa. 

(4) EU-mallia koskevat hakemukset olisi tutkittava ja rekisteröitävä vaikuttavalla, 

tehokkaalla ja nopealla tavalla käyttäen avoimia, perusteellisia, oikeudenmukaisia ja 

tasapuolisia menettelyjä. Selkeyden ja oikeusvarmuuden vuoksi on tarpeen täsmentää 

                                                 
1 EYVL L 3, 5.1.2002, s. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2002/6/oj. 
2 Euroopan parlamentin ja neuvoston asetus (EU) 2024/2822, annettu 23 päivänä lokakuuta 2024, 

yhteisömallista annetun neuvoston asetuksen (EY) N:o 6/2002 muuttamisesta ja komission asetuksen 

(EY) N:o 2246/2002 kumoamisesta (EUVL L, 2024/2822, 18.11.2024, ELI: 

http://data.europa.eu/eli/reg/2024/2822/oj). 
3 Komission asetus (EY) N:o 2245/2002, annettu 21 päivänä lokakuuta 2002, Euroopan unionin malleista 

annetun neuvoston asetuksen (EY) N:o 6/2002 täytäntöönpanosta (EYVL L 341, 17.12.2002, s. 28, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2002/2245/oj). 
4 Komission delegoitu asetus (EU) 2018/625, annettu 5 päivänä maaliskuuta 2018, Euroopan unionin 

tavaramerkistä annetun Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen (EU) 2017/1001 täydentämisestä 

ja delegoidun asetuksen (EU) 2017/1430 kumoamisesta (EUVL L 104, 24.4.2018, s. 1, ELI: 

http://data.europa.eu/eli/reg_del/2018/625/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg/2002/6/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2024/2822/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2002/2245/oj
http://data.europa.eu/eli/reg_del/2018/625/oj
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yksityiskohtaisesti menettely, jolla voidaan muuttaa EU-mallia koskevaa hakemusta 

sen epäolennaisten yksityiskohtien osalta joko jonkin puutteen korjaamiseksi tai 

hakijan omasta aloitteesta. Kyseinen menettely vastaa EU-tavaramerkkien 

muuttamista koskevia säännöksiä, mutta se olisi mukautettava mallien kuviin liittyviin 

erityispiirteisiin malleja koskevan hakumenettelyn helpottamiseksi. 

(5) Rekisteröidyn EU-mallin mitättömäksi julistamiseen sovellettavilla 

menettelysäännöksillä olisi varmistettava, että rekisteröity EU-malli voidaan julistaa 

mitättömäksi vaikuttavalla ja tehokkaalla tavalla käyttäen avointa, perusteellista, 

oikeudenmukaista ja tasapuolista menettelyä. Oikeusvarmuuden, selkeyden ja 

johdonmukaisuuden lisäämiseksi on aiheellista yhdenmukaistaa menettelysäännökset 

mahdollisimman pitkälti EU-tavaramerkin mitättömyysmenettelyihin sovellettavien 

säännösten kanssa. Tätä varten on aiheellista täsmentää selkeästi vaatimukset, jotka 

koskevat kaikkien mitättömyyshakemusten sisältöä, samoin kuin siitä 

mitättömyysperusteesta, johon hakemuksessa vedotaan, johtuvat erityiset 

sisältövaatimukset. Hallinnollisen rasitteen vähentämiseksi tämän asetuksen 

säännöksiin olisi sisällytettävä myös aikaisempien oikeuksien toteennäyttämistä 

koskevat vaatimukset tapauksissa, joissa asiaankuuluvan näytön sisältö on saatavilla 

verkossa viraston tunnustamasta lähteestä. Lisäksi on tarpeen vahvistaa viraston 

nykyinen käytäntö käytön todistamista koskevien pyyntöjen osalta, kun mitättömäksi 

julistamista koskeva hakemus perustuu aikaisempaan tavaramerkkiin. 

(6) EU-mallia koskevien hakemusten aineellinen tutkinta ennen rekisteröintiä on rajallista, 

joten tämän vastatoimeksi ja laittomasti rekisteröityjen EU-mallien tehokkaan 

mitätöinnin helpottamiseksi olisi asetettava saataville nopeutettu 

mitättömyysmenettely sellaisia tapauksia varten, joissa rekisteröidyn EU-mallin haltija 

ei kiistä mitättömyysperusteita tai esitettyjä vaatimuksia. 

(7) Jotta voidaan varmistaa viraston tekemien päätösten vaikuttava, tehokas ja kattava 

uudelleentarkastelu avoimella, perusteellisella, oikeudenmukaisella ja tasapuolisella 

muutoksenhakumenettelyllä, joka soveltuu teollis- ja tekijänoikeuksia koskevan 

lainsäädännön erityiseen luonteeseen, on aiheellista vahvistaa lainsäädäntökehyksen 

oikeusvarmuutta, ennustettavuutta ja johdonmukaisuutta soveltamalla EU-

tavaramerkkejä koskevia, delegoidussa asetuksessa (EU) 2018/625 vahvistettuja 

nykyisiä menettelysäännöksiä. Delegoidun asetuksen (EU) 2018/625 asiaankuuluvia 

säännöksiä olisi sovellettava myös siltä osin kuin on kyse valituslautakuntien 

vaikuttavan ja tehokkaan organisoinnin varmistamisesta EU-mallien osalta.  

(8) Oikeusvarmuuden ja johdonmukaisuuden vuoksi sekä EU:n mallijärjestelmän sujuvan, 

vaikuttavan ja tehokkaan toiminnan varmistamiseksi on lisäksi aiheellista soveltaa 

EU-tavaramerkkejä koskevia, delegoidussa asetuksessa (EU) 2018/625 vahvistettuja 

nykyisiä menettelysäännöksiä, jotka koskevat suullisten menettelyjen yksityiskohtiin 

liittyviä vaatimuksia ja todisteluun liittyviä yksityiskohtaisia järjestelyjä, tiettyjä 

säännöksiä viraston antamista ilmoituksista ja viestinnästä viraston kanssa, 

määräaikojen laskentaa, kestoa ja pidentämistä koskevia sääntöjä, yksityiskohtaisia 

järjestelyjä menettelyjen jatkamiseksi niiden keskeyttämisen jälkeen sekä 

yksityiskohtaisia sääntöjä edustamisesta virastossa malleihin liittyvissä asioissa. 

(9) EU:n mallijärjestelmän nykyaikaistamiseksi on lisäksi aiheellista säätää, että niin 

viraston ilmoituksissa kuin viestinnässä viraston kanssa käytetään yksinomaan 

sähköisiä viestintävälineitä. Tehokkuuden vuoksi olisi sallittava, että virasto toimittaa 

asiakirjoja asianomaisille osapuolille asettamalla ne saataville sähköisesti. 

Tehokkuuden, avoimuuden ja käyttäjäystävällisyyden varmistamiseksi viraston olisi 
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myös asetettava saataville sen menettelyissä käytävää viestintää varten sähköiset 

lomakkeet kaikilla unionin virallisilla kielillä.  

(10) Tässä asetuksessa vahvistetut säännöt täydentävät asetuksen (EY) N:o 6/2002 

säännöksiä, joita on muutettu asetuksella (EU) 2024/2822 ja jotka tulevat voimaan 1 

päivänä heinäkuuta 2026. Sen vuoksi on aiheellista, että tämän asetuksen soveltaminen 

alkaa samana päivänä. 

(11) Asetuksen (EY) N:o 2245/2002 kumoamisesta huolimatta on tarpeen jatkaa kyseisen 

asetuksen erityisten säännösten soveltamista tiettyihin menettelyihin, jotka on aloitettu 

ennen edellä mainittua päivämäärää, menettelyjen päätökseen saamiseen asti, 

ON HYVÄKSYNYT TÄMÄN ASETUKSEN: 

1 artikla  

Hakemuksen muuttaminen 

1. Pyynnön, joka koskee haetun EU-mallin kuvan muuttamista sen epäolennaisten 

yksityiskohtien osalta asetuksen (EY) N:o 6/2002 47 a artiklan 2 kohdan nojalla, on 

sisällettävä 

a) hakemuksen hakemusnumero; 

b) hakijan nimi ja osoite komission täytäntöönpanoasetuksen (EU)[XXX]5 

[julkaisutoimisto: lisätään viittaus asiakirjaan C(2026)90] 1 artiklan 1 kohdan 

a alakohdan ja 1 artiklan 2 kohdan mukaisesti; 

c) tiedot piirteistä, joita on tarkoitus muuttaa, sekä yhdestä tai useammasta eri 

näkökulmien kuvasta, jota on tarkoitus muuttaa tai joka on tarkoitus poistaa; 

d) muutettu mallin kuva täytäntöönpanoasetuksen (EU) [XXX]  [julkaisutoimisto: 

lisätään viittaus asiakirjaan C(2026)90] 2 artiklan mukaisesti. 

2. Jos 1 kohdassa säädetyt vaatimukset eivät täyty, Euroopan unionin teollisoikeuksien 

virasto, jäljempänä ’virasto’, ilmoittaa puutteesta hakijalle ja asettaa määräajan 

puutteen korjaamiseksi. Jos hakija ei korjaa puutteita asetetussa määräajassa, virasto 

hylkää muutospyynnön. 

3. Kahden tai useamman mallin samojen piirteiden muuttamisesta voidaan esittää yksi 

muutospyyntö edellyttäen, että hakija on sama kaikkien pyynnön kattamien mallien 

osalta. 

2 artikla 

Mitättömäksi julistamista koskeva hakemus 

1. Asetuksen (EY) N:o 6/2002 52 artiklan nojalla tehtävään mitättömäksi julistamista 

koskevaan hakemukseen on sisällyttävä 

a) sen rekisteröidyn EU-mallin rekisteröintinumero, jonka mitättömäksi 

julistamista haetaan, ja sen haltijan nimi;  

                                                 
5 Komission täytäntöönpanoasetus (EU) [XXX]  [julkaisutoimisto: lisätään viittaus asiakirjaan 

C(2026)90], annettu [...] päivänä [...]kuuta [...], Euroopan unionin malleista annetun neuvoston 

asetuksen (EY) N:o 6/2002 eräiden säännösten täytäntöönpanoa koskevista yksityiskohtaisista 

säännöistä. 
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b) ilmoitus siitä, mihin asetuksen (EY) N:o 6/2002 25 artiklassa säädetyistä 

mitättömyysperusteista hakemus perustuu; 

c) perusteltu lausunto, jossa esitetään tosiseikat, todisteet ja perustelut esitettyjen 

mitättömyysperusteiden tueksi; 

d) c alakohdassa tarkoitetut todisteet; 

e) mitättömäksi julistamista koskevan hakemuksen esittäjän tunnistetiedot 

täytäntöönpanoasetuksen (EU) [XXX]  [julkaisutoimisto: lisätään viittaus 

asiakirjaan C(2026)90] 1 artiklan 1 kohdan a alakohdan ja 1 artiklan 2 kohdan 

mukaisesti ja tarvittaessa nimetyn edustajan tunnistetiedot 

täytäntöönpanoasetuksen (EU) [XXX]  [julkaisutoimisto: lisätään viittaus 

asiakirjaan C(2026)90] 1 artiklan 1 kohdan c alakohdan ja 1 artiklan 3 kohdan 

mukaisesti;  

f) maininta asetuksen (EY) N:o 6/2002 25 artiklan 2–6 kohtaan perustuvasta 

valtuutuksesta tai oikeudesta tehdä mitättömäksi julistamista koskeva hakemus 

sekä asiaa tukevat todisteet. 

2. Mitättömäksi julistamista koskevan hakemuksen on 1 kohdassa vahvistettujen 

vaatimusten lisäksi sisällettävä erityisesti seuraavat: 

a) jos vedotaan asetuksen (EY) N:o 6/2002 25 artiklan 1 kohdan b alakohdassa, 

luettuna yhdessä asetuksen 5 ja 6 artiklan kanssa, säädettyyn perusteeseen, 

ilmoitus ja näyttö asetuksen (EY) N:o 6/2002 7 artiklan mukaisesta 

aikaisemman mallin (aikaisempien mallien) julkistamisesta;  

b) jos vedotaan asetuksen (EY) N:o 6/2002 25 artiklan 1 kohdan c alakohdassa 

säädettyyn perusteeseen, asianomaisen jäsenvaltion toimivaltaisen 

tuomioistuimen tai viranomaisen lopullinen päätös oikeudesta EU-malliin 

asetuksen (EY) N:o 6/2002 14 artiklan nojalla; 

c) jos vedotaan asetuksen (EY) N:o 6/2002 25 artiklan 1 kohdan d alakohdassa 

säädettyyn perusteeseen, aikaisemman mallin yksilöivä kuva ja tiedot, joihin 

on liitetty – jos kyseessä ei ole rekisteröity EU-malli – todisteet mallia 

koskevan hakemuksen tekemisestä tai rekisteröinnistä eli jäljennös 

asiaankuuluvasta hakemuksesta, rekisteröintitodistuksesta ja tapauksen mukaan 

uudistamistodistuksesta tai vastaavasta sen viranomaisen, jolle mallia koskeva 

hakemus on jätetty tai jossa se on rekisteröity, myöntämästä asiakirjasta, joka 

osoittaa hakemuksen tai rekisteröinnin olemassaolon ja voimassaolon; 

d) jos vedotaan asetuksen (EY) N:o 6/2002 25 artiklan 1 kohdan e alakohdassa 

säädettyyn perusteeseen: 

i) maininta aikaisemman erottavan merkin lajista tai luonteesta sekä sen 

kuvaus; 

ii) maininta siitä, onko tämä erottava merkki olemassa koko unionissa tai 

yhdessä tai useammassa jäsenvaltiossa, ja jos on, ilmoitus näistä 

jäsenvaltioista; 

iii) jos aikaisempi erottava merkki on rekisteröitävissä oleva oikeus, tiedot 

sen yksilöimiseksi; 

iv) todisteet sen olemassaolosta, voimassaolosta ja suojan laajuudesta, 

mukaan lukien oikeudenhaltijalle myönnetty oikeus kieltää kiistanalainen 

käyttö, ja näihin todisteisiin on kuuluttava erityisesti seuraavat: 
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a) jos vedotaan muuhun erottavaan merkkiin kuin tavaramerkkiin 

jäsenvaltion lainsäädännön nojalla, maininta sen kansallisen 

lainsäädännön sisällöstä, johon on vedottu, esittämällä 

asianomaisten säännösten tai oikeuskäytännön julkaisutiedot;  

b) jos erottava merkki on muu rekisteröitävissä oleva oikeus kuin EU-

tavaramerkki, jäljennös asianomaisesta hakemuksesta, 

rekisteröinnistä tai uudistamistodistuksesta tai sen 

hallintoviranomaisen, jolle erottavaa merkkiä koskeva hakemus on 

jätetty tai jossa se on rekisteröity, myöntämä vastaava asiakirja; 

e) jos vedotaan asetuksen (EY) N:o 6/2002 25 artiklan 1 kohdan f alakohdassa 

säädettyyn perusteeseen: 

i) maininta ja tiedot, joilla yksilöidään tekijänoikeudella suojattu teos, ja 

sen kuvaus;  

ii) maininta jäsenvaltiosta, jossa se on suojattu, ja sen kansallisen 

lainsäädännön sisällöstä, johon on vedottu, esittämällä asianomaisten 

säännösten tai oikeuskäytännön julkaisutiedot; 

iii) todisteet aikaisemman tekijänoikeudella suojatun teoksen tekijästä tai 

teoksen oikeuksien hankkimisesta ja sen suojan laajuudesta kansallisen 

lainsäädännön mukaisesti, mukaan lukien oikeudenhaltijalle myönnetty 

oikeus kieltää kiistanalainen käyttö; 

f) jos vedotaan asetuksen (EY) N:o 6/2002 25 artiklan 1 kohdan g alakohdassa 

säädettyyn perusteeseen, kyseisessä artiklassa tarkoitetun asianomaisen 

kohteen kuva ja tiedot.  

3. Jos 2 kohdassa tarkoitetut todisteet, jotka liittyvät esitettyjä oikeuksia tai aikaisempia 

malleja koskeviin hakemuksiin tai niiden rekisteröintiin tai asiaankuuluvan 

kansallisen lainsäädännön sisältöön, ovat saatavilla verkossa viraston tunnustamasta 

lähteestä, mitättömäksi julistamista koskevan hakemuksen esittäjä voi toimittaa 

tällaiset todisteet viittaamalla kyseiseen lähteeseen. 

4. Jos asetuksen (EY) N:o 6/2002 52 artiklan nojalla esitetty mitättömäksi julistamista 

koskeva hakemus perustuu useampaan kuin yhteen aikaisempaan malliin tai 

aikaisempaan oikeuteen, tämän artiklan 1, 2 ja 3 kohtaa sovelletaan kuhunkin 

kyseisistä malleista tai oikeuksista. 

3 artikla  

Mitättömyysmenettelyssä käytettävät kielet 

Mitättömyysmenettelyn osapuolet voivat ilmoittaa virastolle viimeistään kahden kuukauden 

kuluttua siitä, kun mallin haltija on vastaanottanut tämän asetuksen 6 artiklan 1 kohdassa 

tarkoitetun ilmoituksen, että ne ovat sopineet jonkin muun kielen käyttämisestä menettelyssä 

asetuksen (EY) N:o 6/2002 98 artiklan 5 kohdan mukaisesti. Jos hakemusta ei ole jätetty tällä 

kielellä, haltija voi pyytää, että hakija toimittaa hakemuksesta käännöksen kyseisellä kielellä. 

Viraston on saatava pyyntö viimeistään kahden kuukauden kuluttua siitä, kun rekisteröidyn 

EU-mallin haltija on vastaanottanut tämän asetuksen 6 artiklan 1 kohdassa tarkoitetun 

ilmoituksen. Virasto täsmentää määräajan, jonka kuluessa hakijan on toimitettava käännös. 

Jos käännöstä ei toimiteta tai se toimitetaan määräajan jälkeen, menettelyssä käytettävää 

kieltä ei muuteta.  



 

FI 10  FI 

4 artikla  

Mitättömäksi julistamista koskevasta hakemuksesta osapuolille annettavat tiedot 

Tiedoksi mitättömäksi julistamista koskevan hakemuksen esittämisestä virasto lähettää 

toiselle osapuolelle mitättömäksi julistamista koskevan hakemuksen ja kaikki hakijan 

toimittamat asiakirjat sekä kaikki tiedonannot, jotka virasto on lähettänyt jommallekummalle 

osapuolista ennen sen toteamista, otetaanko hakemus tutkittavaksi. 

5 artikla  

Mitättömäksi julistamista koskevan hakemuksen tutkittavaksi ottamisen edellytykset 

1. Jos asetuksen (EY) N:o 6/2002 52 artiklan 2 kohdassa edellytettyä mitättömäksi 

julistamista koskevasta hakemuksesta perittävää maksua ei ole maksettu, virasto 

kehottaa hakijaa maksamaan maksun viraston asettamassa määräajassa. Ellei 

vaadittua maksua suoriteta asetetussa määräajassa, virasto ilmoittaa hakijalle, että 

mitättömäksi julistamista koskevaa hakemusta ei katsota jätetyksi. Jos maksu on 

suoritettu asetetun määräajan päättymisen jälkeen, maksu palautetaan hakijalle. 

2. Jos mitättömäksi julistamista koskeva hakemus ei täytä 2 artiklassa säädettyjä 

vaatimuksia, virasto ilmoittaa asiasta hakijalle ja kehottaa hakijaa korjaamaan todetut 

puutteet kahden kuukauden kuluessa. Jos puutteita ei korjata määräajassa, virasto 

hylkää hakemuksen, koska se ei täytä tutkittavaksi ottamisen edellytyksiä.  

3. Jos tämän asetuksen 2 artiklassa säädettyjen vaatimusten mukaisesti tehty 

mitättömäksi julistamista koskeva hakemus on jätetty muulla kielellä kuin asetuksen 

(EY) N:o 6/2002 98 artiklan 4 kohdan mukaisella menettelyssä käytettävällä kielellä, 

virasto pyytää hakijaa toimittamaan käännöksen kyseisellä kielellä kuukauden 

kuluessa. Jos käännöstä ei toimiteta määräajassa, virasto hylkää mitättömäksi 

julistamista koskevan hakemuksen, koska se ei täytä tutkittavaksi ottamisen 

edellytyksiä. Jos käännös puuttuu ainoastaan tämän asetuksen 2 artiklan 1 kohdan d 

alakohdan ja 2 artiklan 3 ja 4 kohdan mukaisten todisteiden osalta eikä muita 

tutkimattajättämisperusteita sovelleta, virasto jättää kyseiset todisteet huomiotta, 

koska ne eivät täytä tutkittavaksi ottamisen edellytyksiä, ja jatkaa hakemuksen 

tutkimista.  

4. Täytäntöönpanoasetuksen (EU) [XXX] [julkaisutoimisto: lisätään viittaus 

asiakirjaan C(2026)90] 15 artiklaa sovelletaan kaikkiin muihin täydentäviin 

asiakirjoihin, jotka eivät ole edellytyksenä tämän asetuksen 2 artiklan mukaisen 

mitättömäksi julistamista koskevan hakemuksen tutkittavaksi ottamiselle. 

5. Virasto ilmoittaa osapuolille, jos mitättömäksi julistamista koskevaa hakemusta ei 1 

kohdan nojalla katsota jätetyksi tai jos tehdään päätös hylätä mitättömäksi 

julistamista koskeva hakemus, koska se ei täytä 2 tai 3 kohdan mukaisia tutkittavaksi 

ottamisen edellytyksiä. Jos mitättömäksi julistamista koskeva hakemus jätetään 

tutkimatta ennen 6 artiklan 1 kohdassa tarkoitetun ilmoituksen lähettämistä, kuluja 

koskevaa päätöstä ei tehdä. 

6 artikla  

Mitättömäksi julistamista koskevan hakemuksen tutkiminen 

1. Jos hakemuksen todetaan täyttävän tutkittavaksi ottamisen edellytykset 5 artiklan 

nojalla, virasto lähettää osapuolille tiedonannon, jossa niille ilmoitetaan 
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mitättömyysmenettelyn kontradiktorisen osan alkaneen, ja pyytää kiistanalaisen 

rekisteröidyn EU-mallin haltijaa esittämään huomautuksensa asetetussa määräajassa.  

2. Jos virasto on asetuksen (EY) N:o 6/2002 53 artiklan 2 kohdan mukaisesti pyytänyt 

osapuolta esittämään huomautuksensa asetetussa määräajassa, eikä osapuoli toimita 

huomautuksia kyseisessä määräajassa, virasto päättää menettelyn kontradiktorisen 

osan ja tekee mitättömyyttä koskevan päätöksensä käytettävissään olevien 

todisteiden perusteella.  

3. Jos kiistanalaisen rekisteröidyn EU-mallin haltija pyytää asetuksen (EY) N:o 6/2002 

53 artiklan 3 kohdan nojalla todisteita tosiasiallisesta käytöstä, virasto pyytää 

mitättömäksi julistamista koskevan hakemuksen esittäjää toimittamaan asetetussa 

määräajassa todisteet EU-tavaramerkin tai kansallisen tavaramerkin, johon on 

vedottu erottavana merkkinä, tosiasiallisesta käytöstä tai esittämään asianmukaiset 

syyt siihen, että merkkiä ei ole käytetty. Delegoidun asetuksen (EU) 2018/625 19 

artiklan 2 kohtaa sovelletaan soveltuvin osin.  

4. Virasto lähettää kaikki osapuolten asetuksen (EY) N:o 6/2002 53 artiklan 2 kohdan 

mukaisesti esittämät huomautukset toiselle asianomaiselle osapuolelle. 

5. Jos haltija haluaa luopua kiistanalaisesta rekisteröidystä EU-mallista, sen on tehtävä 

se erillisellä asiakirjalla ja menettely on päätettävä, paitsi jos hakija osoittaa 

oikeutetun edun saada asiaperusteinen ratkaisu, kuten asetuksen (EY) N:o 6/2002 24 

artiklan 2 kohdassa säädetään. 

6. Jos virasto julistaa kansainvälisen rekisteröinnin vaikutukset mitättömiksi unionin 

alueella, se ilmoittaa päätöksestään Maailman henkisen omaisuuden järjestön 

kansainväliselle toimistolle, jäljempänä ’kansainvälinen toimisto’, kun päätös tulee 

lainvoimaiseksi. 

7 artikla  

Menettelyjen tutkiminen mitättömyysosastossa ensisijaisen asiana 

Jos mitättömäksi julistamista koskeva hakemus perustuu asetuksen (EY) N:o 6/2002 25 

artiklan 1 kohdan b alakohtaan, luettuna yhdessä kyseisen asetuksen 5 ja 6 artiklan kanssa, ja 

jos kiistanalaisen rekisteröidyn EU-mallin haltija ei ole kiistänyt mitättömyysperusteita tai 

esitettyjä vaatimuksia, virasto tekee mitättömäksi julistamista koskevan ratkaisun 

ensisijaisena asiana. 

8 artikla 

Useat mitättömäksi julistamista koskevat hakemukset 

1. Jos virastolle on jätetty useita samaa rekisteröityä EU-mallia koskevia hakemuksia 

mitättömäksi julistamisesta, virasto voi käsitellä ne samassa menettelyssä. Virasto 

voi myöhemmin päättää tutkia kyseiset mitättömäksi julistamista koskevat 

hakemukset erikseen. 

2. Jos yhden tai useamman hakemuksen alustavan tutkimisen yhteydessä ilmenee, että 

rekisteröity EU-malli voi olla mitätön, virasto voi keskeyttää muut 

mitättömyysmenettelyt. Virasto ilmoittaa muille hakemuksen esittäjille, joihin 

keskeyttäminen vaikuttaa, käynnissä olevien menettelyjen yhteydessä tehdyistä 

merkityksellisistä päätöksistä. 
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3. Kun mitättömäksi julistamista koskeva päätös on lopullinen, hakemuksia, joita 

koskevat menettelyt on keskeytetty 2 kohdan mukaisesti, pidetään loppuun 

käsiteltyinä, ja virasto ilmoittaa asiasta hakijoille. Tällaista ratkaisua pidetään 

asetuksen (EY) N:o 6/2002 70 artiklan 4 kohdassa tarkoitettuna asiana, jossa ei ole 

tehty päätöstä. 

4. Virasto palauttaa 50 prosenttia mitättömäksi julistamista koskevasta hakemuksesta 

asetuksen (EY) N:o 6/2002 52 artiklan 2 kohdan mukaisesti peritystä maksusta, 

jonka kukin sellainen hakija on suorittanut, jonka hakemus katsotaan loppuun 

käsitellyksi tämän artiklan 3 kohdan mukaisesti. 

9 artikla 

Väitetyn loukkaajan osallistuminen 

Jos väitetty loukkaaja haluaa asetuksen (EY) N:o 6/2002 54 artiklan nojalla osallistua 

mitättömäksi julistamista koskevaan menettelyyn, väitettyyn loukkaajaan sovelletaan tämän 

asetuksen 2, 3, 4 ja 5 artiklan säännöksiä. 

10 artikla 

Muutoksenhaku 

Delegoidun asetuksen (EU) 2018/625 21–48 artiklaa sovelletaan soveltuvin osin 

muutoksenhakuihin, joita valituslautakunnat käsittelevät asetuksen (EY) N:o 6/2002 55 

artiklan nojalla, ja yksityiskohtaisiin tietoihin valituslautakuntien organisaatiosta asetuksen 

(EY) N:o 6/2002 106 artiklan mukaisesti.  

11 artikla 

Suulliset menettelyt ja todistelu 

Delegoidun asetuksen (EU) 2018/625 49–55 artiklaa sovelletaan soveltuvin osin suullisiin 

menettelyihin ja todisteluun asetuksen (EY) N:o 6/2002 64 ja 65 artiklan mukaisesti, mukaan 

lukien yksityiskohtaiset järjestelyt eri kielten käytöstä asetuksen (EY) N:o 6/2002 98 artiklan 

mukaisesti. 

12 artikla  

Viraston ilmoituksia koskevat yleiset säännökset 

Viraston on menettelyissään hoidettava asetuksen (EY) N:o 6/2002 66 artiklan 2 kohdan 

mukainen ilmoittaminen lähettämällä tiedoksi annettava asiakirja asianomaisille osapuolille. 

Lähettäminen voidaan toteuttaa asettamalla asianomainen asiakirja saataville sähköisesti. 

13 artikla  

Ilmoittaminen edustajille 

1. Jos on nimetty edustaja tai jos yhteishakemuksessa ensimmäisenä mainittua hakijaa 

pidetään yhteisenä edustajana tämän asetuksen 26 artiklan mukaisesti, luettuna 

yhdessä delegoidun asetuksen (EU) 2018/625 73 artiklan 1 kohdan kanssa, virasto 

osoittaa ilmoitukset kyseiselle nimetylle tai yhteiselle edustajalle. 
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2. Jos yksi osapuoli on nimennyt useita edustajia, virasto osoittaa ilmoitukset 

täytäntöönpanoasetuksen (EU) [XXX] [julkaisutoimisto: lisätään viittaus asiakirjaan 

C(2026)90] 1 artiklan 3 kohdan mukaisesti. Jos useat osapuolet ovat nimenneet 

yhteisen edustajan, riittää, että ilmoitus annetaan kyseiselle yhteiselle edustajalle. 

3. Viraston asianmukaisesti valtuutetulle edustajalle osoittamalla ilmoituksella on sama 

vaikutus, kuin jos se olisi osoitettu edustetulle henkilölle. 

14 artikla  

Puutteet ilmoittamisessa 

Delegoidun asetuksen (EU) 2018/625 61 artiklaa sovelletaan soveltuvin osin asiakirjoista 

ilmoittamisessa esiintyvistä sääntöjenvastaisuuksista aiheutuviin seurauksiin. 

15 artikla  

Asiakirjoista ilmoittaminen, kun osapuolia on useita 

Delegoidun asetuksen (EU) 2018/625 62 artiklaa sovelletaan soveltuvin osin vaatimuksiin, 

jotka koskevat asiakirjoista ilmoittamista silloin, kun osapuolia on useita. 

16 artikla  

Viestintä kansainvälisen toimiston kanssa 

Tiedonvaihto kansainvälisen toimiston kanssa on suoritettava kansainvälisen toimiston ja 

viraston välillä sovitulla tavalla ja sovitussa muodossa, mahdollisuuksien mukaan sähköisesti.  

17 artikla 

Viestintä viraston kanssa 

1. EU-mallin rekisteröimistä koskevat hakemukset ja muut asetuksessa (EY) 

N:o 6/2002 säädetyt hakemukset sekä muut virastolle osoitetut viestit on toimitettava 

sähköisesti. Lähettäjän nimen ilmoittamisen katsotaan vastaavan allekirjoitusta. 

2. Virastossa käytävissä menettelyissä päivää, jona virasto vastaanottaa viestin tai se 

asetetaan sähköisesti viraston saataville, pidetään sen toimittamispäivänä. 

3. Jos viesti on teknisistä syistä puutteellinen tai sitä ei voida lukea tai jos virastolla on 

perusteltu syy epäillä sen paikkansapitävyyttä, virasto ilmoittaa asiasta lähettäjälle ja 

kehottaa lähettäjää lähettämään asiakirjan uudelleen tai asettamaan sen sisällön 

saataville viraston asettamassa määräajassa. Jos pyyntöön vastataan asetetussa 

määräajassa, vastaanottopäiväksi katsotaan päivä, jona alkuperäinen viesti 

vastaanotettiin, tai päivä, jona alkuperäinen sisältö asetettiin viraston saataville. Jos 

puute koskee mallin rekisteröintihakemuksen tekemispäivän määräämistä, 

sovelletaan kuitenkin hakemuksen tekemispäivää koskevia asetuksen (EY) 

N:o 6/2002 38 artiklan säännöksiä. Jos pyyntöön ei vastata määräajan kuluessa, 

viestiä ei pidetä vastaanotettuna. 

18 artikla 

Lomakkeet 
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Viraston on pidettävä sähköiset lomakkeet yleisesti saatavilla maksutta kaikilla unionin 

virallisilla kielillä.  
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19 artikla 

Edustajien viestintä 

Kaikilla asetuksen (EY) N:o 6/2002 77 ja 78 artiklassa tarkoitetun asianmukaisesti valtuutetun 

edustajan virastolle toimittamilla viesteillä on sama vaikutus, kuin jos ne olisi toimittanut 

edustettu henkilö. 

20 artikla 

Määräaikojen laskeminen ja kesto 

1. Asetuksen (EY) N:o 6/2002 66 e artiklassa tarkoitetun määräajan lasketaan alkavan 

asianomaisen tapahtuman jälkeisenä päivänä; tapahtuma voi olla menettelyn vaihe tai 

toisen määräajan päättyminen. Jos menettelyn vaihe on ilmoitus, tapahtumana 

pidetään tiedoksi annetun asiakirjan vastaanottamista, jollei toisin säädetä. 

2. Jos asetuksen (EY) N:o 6/2002 66 e artiklassa tarkoitettu määräaika on vuosi tai 

tietty määrä vuosia, se päättyy asianomaisen myöhemmän vuoden siinä kuussa, jolla 

on sama nimi kuin tapahtuman kuukaudella, ja sinä päivänä, jolla on sama numero 

kuin asianomaisen tapahtuman päivällä. Jos kyseisenä kuukautena ei ole saman 

numeroista päivää, määräaika päättyy kyseisen kuukauden viimeisenä päivänä. 

3. Jos asetuksen (EY) N:o 6/2002 66 e artiklassa tarkoitettu määräaika on kuukausi tai 

tietty määrä kuukausia, se päättyy asianomaisen myöhemmän kuukauden sinä 

päivänä, jolla on sama numero kuin tapahtuman päivällä. Jos kyseisenä myöhempänä 

kuukautena ei ole saman numeroista päivää, määräaika päättyy kyseisen kuukauden 

viimeisenä päivänä. 

4. Jos asetuksen (EY) N:o 6/2002 66 e artiklassa tarkoitettu määräaika on viikko tai 

tietty määrä viikkoja, se päättyy asianomaisen myöhemmän viikon sinä päivänä, jolla 

on sama nimi kuin tapahtuman päivällä. 

21 artikla 

Määräaikojen pidentäminen 

Virasto voi perustellusta pyynnöstä myöntää määräajalle pidennyksen ottaen huomioon 

asetuksessa (EY) N:o 6/2002, täytäntöönpanoasetuksessa (EU) [XXX] [julkaisutoimisto: 

lisätään viittaus asiakirjaan C(2026)90] tai tässä asetuksessa vahvistetut erityiset määräajat 

tai enimmäismääräajat. Asianomaisen osapuolen on toimitettava tällainen pyyntö ennen 

kyseessä olevan määräajan päättymistä. Jos osapuolia on kaksi tai useampia, virasto voi 

asettaa määräajan pidentämisen edellytykseksi muiden osapuolten antaman suostumuksen. 

22 artikla 

Määräaikojen päättyminen erikoistapauksissa 

1. Jos määräaika päättyy päivänä, jona virasto ei ole auki, määräaikaa jatketaan sen 

jälkeiseen ensimmäiseen päivään, jona virasto on auki.  

2. Jos määräaika päättyy päivänä, jona asetuksen (EY) N:o 6/2002 66 e artiklan 3 

kohdassa tarkoitettu viraston yhteys sähköisiin viestintävälineisiin tosiasiallisesti 

keskeytyy, määräaikaa jatketaan ensimmäiseen sellaiseen keskeytystä seuraavaan 

päivään, jona sähköisen viestinnän toiminta on palautunut. 
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23 artikla  

Rekisteriin tehdyn merkinnän peruuttaminen tai päätöksen kumoaminen 

1. Jos virasto omasta aloitteestaan tai menettelyn osapuolten toimittamien tietojen 

perusteella katsoo, että rekisterimerkintä on peruutettava tai päätös on kumottava 

asetuksen (EY) N:o 6/2002 66 h artiklan nojalla, se ilmoittaa aiotusta peruuttamisesta 

tai kumoamisesta osapuolelle, johon asia vaikuttaa. 

2. Asianomaisen osapuolen on toimitettava aiottua peruuttamista tai kumoamista 

koskevat huomautukset viraston asettamassa määräajassa. 

3. Jos asianomainen osapuoli hyväksyy aiotun peruuttamisen tai kumoamisen tai ei 

toimita huomautuksia määräajan kuluessa, virasto peruuttaa rekisterimerkinnän tai 

kumoaa päätöksen. Jos asianomainen osapuoli ei hyväksy aiottua peruuttamista tai 

kumoamista, virasto tekee päätöksen aiotusta peruuttamisesta tai kumoamisesta. 

4. Jos aiottu peruuttaminen tai kumoaminen todennäköisesti vaikuttaa useampaan kuin 

yhteen osapuoleen, sovelletaan 1, 2 ja 3 kohtaa soveltuvin osin. Tällaisissa 

tapauksissa virasto ilmoittaa jonkin osapuolen 3 kohdan mukaisesti jättämistä 

huomautuksista muille osapuolille ja kehottaa niitä toimittamaan huomautuksia 

asettamassaan määräajassa. 

5. Jos rekisteriin tehdyn merkinnän peruuttaminen tai päätöksen kumoaminen vaikuttaa 

julkaistuun merkintään tai päätökseen, myös peruuttaminen tai kumoaminen on 

julkaistava. 

6. Toimivalta 1–4 kohdan nojalla tehtävään peruuttamiseen tai kumoamiseen on 

päätöksen tehneellä osastolla tai yksiköllä. 

24 artikla 

Menettelyn väliaikaista keskeyttämistä koskevat edellytykset 

1. Kun on kyse mitättömäksi julistamista ja muutoksenhakua koskevista menettelyistä, 

mitättömyysosasto tai valituslautakunta voi keskeyttää menettelyn väliaikaisesti 

a)  omasta aloitteestaan, jos väliaikainen keskeyttäminen on asiaan liittyvien 

olosuhteiden vuoksi aiheellista; 

b) yhden osapuolen perustellusta pyynnöstä inter partes -menettelyssä, jos 

väliaikainen keskeyttäminen on asian olosuhteiden vuoksi aiheellista ottaen 

huomioon osapuolten edut ja menettelyn vaihe. 

2. Inter partes -menettelyssä mitättömyysosaston tai valituslautakunnan on molempien 

osapuolten pyynnöstä keskeytettävä menettely väliaikaisesti enintään kuuden 

kuukauden pituiseksi ajaksi. Väliaikaista keskeyttämistä voidaan jatkaa molempien 

osapuolten pyynnöstä yhteensä enintään kahden vuoden ajan. 

3. Kaikki asianomaiseen menettelyyn liittyvät määräajat, lukuun ottamatta suoritettavan 

maksun määräaikoja, keskeytetään väliaikaisen keskeyttämisen alkamispäivästä. 

Rajoittamatta asetuksen (EU) 2017/1001 170 artiklan 5 kohdan soveltamista 

määräaikojen laskeminen alkaa täysimääräisenä siitä päivästä, jona menettelyä 

jatketaan. 

4. Mitättömyysosasto tai valituslautakunta voi pyytää osapuolia esittämään 

huomautuksensa menettelyn väliaikaisesta keskeyttämisestä tai sen jatkamisesta, jos 

se asiaan liittyvien olosuhteiden perusteella on aiheellista. 



 

FI 17  FI 

25 artikla 

Menettelyn jatkaminen 

1. Jos menettely virastossa on keskeytetty asetuksen (EY) N:o 6/2002 67 b artiklan 

nojalla, virastolle on ilmoitettava sen henkilön henkilöllisyys, jolla on lupa jatkaa 

menettelyä, kuten asetuksen (EY) N:o 6/2002 67 b artiklan 2 kohdassa säädetään. 

Virasto ilmoittaa kyseiselle henkilölle ja asianomaisille kolmansille osapuolille, että 

menettelyä jatketaan viraston vahvistamasta päivämäärästä. 

2. Jos virastolle ei ole ilmoitettu uuden edustajan nimeämisestä kolmen kuukauden 

kuluessa menettelyn keskeyttämisestä asetuksen (EY) N:o 6/2002 67 b artiklan 1 

kohdan c alakohdan nojalla, virasto ilmoittaa rekisteröidyn EU-mallin hakijalle tai 

haltijalle, että 

a) jos asetuksen (EY) N:o 6/2002 77 artiklan 2 kohtaa sovelletaan, rekisteröityä 

EU-mallia koskevaa hakemusta pidetään peruutettuna, jos kyseistä tietoa ei 

toimiteta kahden kuukauden kuluessa tämän tiedonannon tiedoksi antamisesta; 

b) jos asetuksen (EY) N:o 6/2002 77 artiklan 2 kohtaa ei sovelleta, menettelyä 

rekisteröidyn EU-mallin hakijan tai haltijan kanssa jatketaan siitä päivästä, jona 

tämä ilmoitus annetaan tiedoksi. 

3. Rekisteröidyn EU-mallin hakijaa tai haltijaa menettelyn keskeyttämispäivänä 

koskevat voimassa olevat määräajat, muut kuin uudistamismaksun maksamiseen 

liittyvät, alkavat uudestaan siitä päivästä, jona menettelyä jatketaan. 

26 artikla 

Edustajat 

Delegoidun asetuksen (EU) 2018/625 73, 74 ja 75 artiklaa sovelletaan soveltuvin osin 

asetuksen (EY) N:o 6/2002 78 artiklan mukaiseen edustukseen malleja koskevissa asioissa. 

27 artikla 

Kumoaminen 

Kumotaan asetus (EY) N:o 2245/2002.  

28 artikla 

Siirtymäsäännökset 

1. Sen estämättä, mitä tämän asetuksen 27 artiklassa säädetään, asetusta (EY) 

N:o 2245/2002, sellaisena kuin sitä sovelletaan 30 päivänä kesäkuuta 2026, 

sovelletaan edelleen käynnissä oleviin menettelyihin, jollei sovelleta tätä asetusta 

tämän artiklan 2–5 kohdan nojalla, kunnes kyseiset menettelyt on saatettu 

päätökseen. 

2. Asetuksen (EY) N:o 2245/2002, sellaisena kuin sitä sovelletaan 30 päivänä 

kesäkuuta 2026, 12 artiklan 2, 3 ja 6 kohtaa sovelletaan edelleen ennen 1 päivää 

heinäkuuta 2026 jätettyihin hakemuksen oikaisupyyntöihin. 

3. Asetuksen (EY) N:o 2245/2002, sellaisena kuin sitä sovelletaan 30 päivänä 

kesäkuuta 2026, 29 artiklan 5 kohtaa sovelletaan edelleen ennen 1 päivää heinäkuuta 

2026 jätettyjä mitättömäksi julistamista koskevia hakemuksia tukeviin todisteisiin. 
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4. Asetuksen (EY) N:o 2245/2002, sellaisena kuin sitä sovelletaan 30 päivänä 

kesäkuuta 2026, 46 artiklaa sovelletaan edelleen ennen 1 päivää heinäkuuta 2026 

käynnistettyihin suullisiin menettelyihin. 

5. Asetuksen (EY) N:o 2245/2002, sellaisena kuin sitä sovelletaan 30 päivänä 

kesäkuuta 2026, 61 artiklaa sovelletaan edelleen ennen 1 päivää heinäkuuta 2026 

vastaanotettuihin rekisteröityä EU-mallia koskeviin hakemuksiin ja luovutusta 

koskeviin hakemuksiin. 

29 artikla 

Voimaantulo ja soveltaminen 

Tämä asetus tulee voimaan kahdentenakymmenentenä päivänä sen jälkeen, kun se on 

julkaistu Euroopan unionin virallisessa lehdessä. 

Sitä sovelletaan 1 päivästä heinäkuuta 2026. 

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa 

jäsenvaltioissa. 

Tehty Brysselissä 15.1.2026 

 Komission puolesta 

 Puheenjohtaja 

 Ursula VON DER LEYEN 
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